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Resear ch on approaches of syntactic reordering for statistical machine
trandlation
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Abstract

To resolve the problem of the lack of capacity for the reordering in Phrase-Based Statistical Machine Trandlation

7 e he
ARIAFE B
¥ Supporting info
F PDF(505K B)
¥ [HTML 4= ] (0K B)
» 275 ik
k55 5 J ot
P JUASCHETR SR R
b AR A5
BT A A
P IR
k Email Alert
b 30 7 45t
b 0 B0 BB
HRAF B
AT A Sl bR 1
ARG
PSR AR R
B
5

i

(PBSMT) , this paper attempts to parse the input Chinese sentencesto PBSMT, conduct the reordering of the
sentences by aconverter, pre-translate some types of phrases, and then translate the output from the above operation by
adecoder.This paper focuses on the effects of the reordering for complex attributes linked by“ de”, and the effects of the
reordering and pre-translation of prepositional phrases, specific collocation phrases and phrases of noun of
locality.Experimental results show that the reordering and pre-translation can significantly improve the BLEU values of the
English translation by PBSMT.
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